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REPARTO 


PERSONAJES 


PEPIYA. . 
ISABEL. . 
SOLERA a 
MUJER=1.2 3 
MUJER 2.2 . 
MUJER 3.» . 
ZODUITO 0: 
JUANIVO 24 y. 
FRASQUITO 
ZOOUE. Ue 
BUENABARBA. 
CARRILE. . 
GUARDIA 1.*.. 
GUARDIA 2.*, . 


ESRTA, 


. SR. 


ACTORES 


RosaArRIO PERIS. 
MERCEDES SOLER. 
CARMEN GARCÍA. 
Luisa PEREZ. 
PAQUITA FELIX. 
MARINA RUBIO. 
VICENTE LLADRÓ. 
JoAQUÍN ALCANTUD. 
MIGUEL MIRO. 
EMILIO MARCO. 
ELISEO PANADES. 
Luis SANTAMARTA. 
FRANCISCO Micó. 
JaImeE MATEU. 


Camareras 1,2, 3, 4, 5, 6, y coro gereral. 


La acción en una villa andaluza. Epoca actual. 


Derecha e izquierda la del actor. 


ROTO UNICO 


La escena representa una plazuela en un barrio de una villa andaluza. En 
primer término de la derecha se verá una reja,junto a ésta una puerta 
practicable de la misma casa, y en la parte alta una hermosa y ancha 
ventana con varios tiestos de rosas y claveles. En segundo término iz- 
quierda, se ve la puerta de entrada de un bar de Camareras con un 
2ótulo en la puerta que se lee: EL “CHAVACANERO“ A continua- 
ción se divisa una bocacalle y al frente hacia la izquierda una calle 
estrecha, que será la que desemboca en la aludida plazuela. Son las 
tres de la tarde de un dia espléndido de primavera. 


ESCENAS L 


ZOQUITO, el tio ZOQUE, CARRILE, JUANILLO, MUJER 1.1, 2.2 y 3.2, 
al levantarse el telón aparecen todes, menos Juanillo, rodeando des mesas 
del bar, en compañía de cuatro camareras y varios amigos y amigas que en 
henor de Zoquito descorchan y apuran unas botellas de vino que dejan so- 
bre la mesa; al fondo y sobre una silla hay una guitarra, y en primer tér- 
míiuo derecha está Juanillo que ocupa una silla y está algo preocupado 
apartado del grupo. El tio Zoque, con una botella de vino de marca «Sole- 
ra» llena los vasos de la gente, que a su vez brindan. 


Música 


Coro Viva er «Solera» 
viva er «Montiya» 
y las mujeres 
con mucha sal. 
Ulé los hombres con sircunstansia, 
¡viva tu mare!... 


ZOQUE. 


CARRIL. 


HOMBR. 


MUJERES 
Mu. 1.* 


Muy. 2.* 


ZOQUE 
MuJ.: 1.* 
Muy. 2.* 
ZOQUE 


MuUJ.3.* 


MULA 


Coro 
MuJ. 2.* 


E e 


Cayarse ya, 
y brinda tú este chato, Carrile, 
a los que aquí están. (Llenándole el vaso) 
Este sí que es de marca, señores, 
pué hay que ver 
lo felí que jase al hombre este vino 
y ala mujer. 
A las hembras les jase este Monti 
entrar en calo, 
y a los hombres les pone ¡mi mare! 
de un modo atró. 
Tienes rasón, 
es la verdad. 
Hay que ver 
cómo estoy ya, chiquiyo 
de mareá. 
¡Dejarse de tontería! 
aquí lo mejó será 
darle rienda suerta ar baile. 
Eso é, vamos ayá. 


(Recitado.) 


¡Venga esa guitarra, niña! 
Tómela usté. 
¡Venga de hay! 
(Canta a mujer 3.1) 

Y tú que eres la que má lo entiende 
báilate un tango. 

Si é que eso es gusto de ustedes 
me lo estoy marcando. 


( Empieza a bailar la mujer 3.2, mientras las mujeres 1,* y 2,2 


le cantan y el core le acompaña y hace palmas.) 


Es la niña de má asaura 

que rié er barrio de la Soleá, 

a Antoñito le tiés tarumba 

y a Maoliyo lo tiés chalao. 
¡Olé, olé, olé, olé “yá.! 

Por tu tipo se muere Juanaya 


MUJERES 
HOMBRES 
Coro 


MuJ. 1.* 


HOMBRES 
MUJERES 
Coro 


CARRIL. 
ZOQUE Y 
CORO. 


Unos. 
OTROs. 
ZOQUE. 
CARRIL 
Z.OQUE 
NE Z. 
ZOQUE. 
Muj. 2.* 
ZOQUE. 


Uno 
CARRIL. 
ZOQUE 


a 


y suspira el Remolón, 

a este paso, si sigues, chiquiya, 
va armá una revolusión. 

¡Vaya cardíbilis! 

¡Vaya caló! 

A este paso si sigues, chiquiya, 
va armá una revolusión. 

Cada vé que te mira Pepiyo 

se le sube a la cara er coló 

y hasta má de una vé le he notao 
que por tí lo daría tó. 

DEUSIS A esita St 

Di que no... no... no. 

Y hasta má de una vé le he notao 
que por tí lo daría tó. 

¡Olé, olé, olé, resalá..! 


f¡Ole, olé! ¡eso está muy bien marcao!, 


Hablado. 


¡Bravo! ... Bravo! 

Pero que mu bien bailoteao. 
Toma otro vaso e vino. (A Carrile) 

A su salú. (Lo bebe,) 

Toma tú también, chiquiya. 

No señó no; yo no bebo. 

¡Tómalo ya.! 

(Lo toma,) ¡Pero si voy que doy gúerta!. 
Aquí hay que beber tóos, tóos; porque 
yo lo quieo, vaya; enargo se tié que 
da a conosé ertío Zoque, tío carná 
der Zoquito chico y marío na me- 
nos que de la señá R. de la Parma; la 
Parma... que casi na. (Bebe.) 

¿Pero qué dise este hombre? 

Que la emparma... ¿no ve tú? 
(Terminando de beber ) ¡Ah ja, ja! Pero que 
mu de primera; y aun mequien com- 
pará a mi er«Solera» con er«Montiya» 


JUANI. 
ZOQUE 
ZoQUI. 


JUANI, 
ZOQUI. 
JUANI. 

ZOQUI, 


JUANI, 
ZOQUI. 


JUANI. 


ZOQUI. 


CARRIL, 
Muj. 1.* 
ZOQUI. 


ZOQUE 


ZoOQUI. 


—8— 


(Pos el vino.) Pero... Oye, Juaniyo, (reparan- 
do en éste que está separado de ellos ) ¿Q ué te pasa 
a tí pa que te arrime de nosotros? 
A mina, señó Zoque. - 

Entonses... 

Vamos, Juaniyo, arrímate paquí y 
alegra ese cuerpo y esa cara que la 
pone como si fuera er Jueve Santo: 
toma. (Dándole la jarra del vino, ) Echa ar- 
go ar cuerpo. 

He dicho que no quieo ná; ¿te ha en- 
terao? 

¿Pero qué tiene? 

¿Otra vér 

¡Pué no está tú resentio ni na! ¿Te ha 
picao argo? 

¡Un bicho y... malo! 

¿Ah si? pué...a rascarse. (Lo deja y va al 
grupo.) 

(¡Y no sale!) (¿Habrá salio?) (¡Mardita 

sea 1) (Se levanta de la silla y se acerca a la casa de Pepiya) 
Pué ya lo sabéis, señore: Er lune mi 
corría, la corría de la alegría, como 
lo he en toas partes que se anunsia ar 
Zoquito; er lune ayí, a ercuchá lo 
aplauso de mi gente que está como 
loca con lo deseo de verme pa sacar- 
me en hombro, y aluego...aquí, a bai- 
lá, y a reí, y a bebé y a cantá toa la 
nockea la lú de la luna. 

¡Olé tu mare! 

¡Ese é mi niño! 

Y ámono ya sile parese, porque es- 
to vá de remate. 

Tié rasón, sobrino e mi arma; pero 
deja que eche unos chatos der «Sole- 
ra» antes. 

Déjelo usté; ya lo haremos en casa 
der Curra-Melón ¿jaser 


Z,OQUE 
CARRIL 


MUuR-=rT.* 
CARRI. 
Z.OQUI. 
MOT 1.* 
CARRI. 


MuJj. 1.* 


CARRI. 
Muj. 1.' 


JUANI. 


A 


Digo.. ¡mono ya! 

Amo... Oye, Zoquito, er día que sea 
tu corría cuenta conmigo, que soy er 
mejó puntiyero de España y con toa 
esta ganaería ¡saber 

Pero... ¡hombre!... 

Lo dicho; 

Mucha grasia. 

¿Te vá a marchar, Carrile? 

Si; acompaño la gente ar cortijo de 
Perico y gúervo. 
¿Va a tardá mucho? 

En seguía estoy aquí. 

Pué me najo contigo. 

(Se van todos hacia el fondo menos las camareras que retiran 


ias mesas y las dejan dentro del bar, y Juanillo que se queda 
mirandoles: al hacer mutis van cantando lo que sigue.) 


Música. 


Coro. Viva la juerga, 


vivaer «Montiya» 
olé las hembras 
de mucha sar. 
Viva los hombre 
con sircunstansia. 
¡Viva Zoquito! 
¡viva!... ¡viva! 


(Desaparecen por el foro izquierda ) 


ESCENA II. 


Juanillo solo: Lnego Pepiya. 


Ya sandio, grasia a Dió; asín se hu- 
bieran dío una hora ante, porque 
dende que tengo elante é mía ese 
presumio niño, que parese que se ma- 
ya atragantao como un hueso; dende 
que ha vuerto a pisá esta tierra ese 
pesao e torero, que no sé ni lo que 


PiPEY. 


JUANI. 


PEprIY. 
JUANI. 
PErtry, 
JUANI. 
Perry, 
JUANI, 
Perry, 
JUANI, 


PEpIY. 
JUANI. 


PEPIY. 


JUANI. 


PEpIY. 


O 


me pasa. ¿E temo? no lo:sé; pero sí se 
que se anda fijando con Pepiya, y 
que eya a mí no me mira como ante 
¿por quér eso é lo que cavilo, eso é 


lo que yo quieo sabé, y de eso é lo que 


me ví a enterá ya mismo. 
A la una de lanoche (Desde el interior 
ya seva, yase va a retirá cantando) 
el mante que m'adora 
ya se va, ya se va a descansá. 
(+lezrándose) ¡Eya, eya; sí está! ¿no lo 
dijer... (Medita un poco.) ¡yO la yamo!. (Lia- 
mando a la puerta ) ¡Pepiya... Pepiya!... (¡No 
contesta!.) y 
(Asomándose a la ventana.) ¿Quién vá ayá? 
¿Quién va a sé gitana e mi arma? 
¡Ah!... ¿Pero eres tú, Juaniyo? 
Yo .. yo sí; fuaniyo ¿no me vé? 
Y tanto, hijo; (má de lo que quisiera.) 
¿Eh? 
¿Pero qué jase ahi tan solo, arma mía? 
¡Qué vía ajasé! Lo que jase un hom- 
bre cuando vé que quíen robarle lo 
queessu vía para asín matarle. Lo 
que otroen mi lugá haría en cuanto 
que viera que poco a pocole va far- 
tando a su pecho er corasón; ver 
quién se lo yeva, buscarle, corré por 
tóos los lagares solo y esconderse a 
cualquier parte pa echarle mano ar 
ladrón. 
¿Y é que er ladrón está por ahí quisá? 
Si, por aqui anda. Por ahí va er que 
a venío a quitarme lo que má quieo 
en er mundo. 
¿Y qué é€ esop. 
¿Que qué ér.. Mira, Pepiya, note ¡aga 
la desentendía y no me siga ator- 
mentando. 
¡Jozú! 


JUANI. 


Perry, 
JUANI. 


Perry. 
JUANI, 
Prr1y. 


JUANI, 
PEPIY. 
JUANI, 
PEPIY, 


JUANI. 
PEplY, 
JUANI. 
PEpPIY. 
JUANI, 
PaPIY. 


JUANI. 
PeEplY. 


JUANI. 


PEpIY. 


JUANI. 


ll 


SI, atormentando; porque un tor- 
mento e pa mí, pensá que puea per - 
dé a esa cara tan gitana y ese cuerpo 
tan juncá, quese está asomando en 
esa ventana, rodeá de clavele y rosa. 
¿Qué dise, chiquiyor 
Lo que está oyendo, y si quisiera ate- 
rrisá aquí abajo, podríamos poné en 
claro lo que paese va enturbiao jase 
algún tiempo. 
¿Ahora? 
Sí, ahora, ¿qué dise? 
Que aseguía via darte gusto, pero no 
me tenga mucho rato, que tengo que 
jasé, ¿saber 
Un momento na má. 
¿Na már 
Na má, 
Pué an seguía voy. 
(Desaparece de la ventana, y mientras baja la escalera ya 
canturreando lo que sigue.) 
El agua de mi fuente 
sale mu clara 
y el que así no lo crea 
bien pué mirarla. 
(Aparte.) (¡Eso é lo que yo jago, mirarla, 
mirarla na má!) 
Aquí me tiés ya (Apareciendo en la puerta.) 
¡Olé mi reina! 
¿Tú quér ¡Ja ja, jay. !(Riendo.) 
¿Te ríe?... ¿é quisá por que ta jecho 
grasia.P 
¿Grasia? ¡ja, ja, ja, ja, ja, jJay...! 
(Vuelve a reir.) 
¿E por que te yamao reina? 
¡Pué claro hombre! ¡ja, ja, ja, ja...! 
¡Jozú... si yo fuera reina! 
Me jaría a mi rey... ¿no? 
Hombre eso... 
¿Esof?... jabla, dilo ya. 


PEPIY. 


JUANI. 


PEPIY. 
JUANI. 
Prprv. 


JUANI. 
PEPIYV. 


TUANI. 
PEPIY, 


JUANI. 
PEPIY, 
JUANI. 


o O a 


Que... eso... ya lo veríamos a lue- 
go... porque... asín de trompesón, ya 
sabe que... amo... ¿cómo lo diría yo? 
poOrques. A 

Porque no me quiere. (Enfadado.) Dilo 
de una vé, y asín acabará ya e matar- 
me. 

¿Matarte dise? 

¿Si; te parese poco? 

¡Quién piensa en en eso!.... 

No, Juaniyo; tú tás equivocao, no é 
esa mi intensión, ar contrario; mu. 
ar contrario; lo que quieo é que 
te siga divirtiendo y que sea felí, mu 
felí. 

¡No te entiendo!.... ¿qué quié desí? 
Pubs, que dispué de lo pasao entre 
nosotro, conviene que lo vaya jechan- 
do tó al orvío y que no tacuerde má 
de mí, nider santo der nombre que 
me puso mi mare. 

¿Qué está disiendo, niña? 

Lo que oye: Que no quieo estar má 
a la vera de un hombre de tu jechura, 
niquieo viví ya má achicharrá;, con 
que vé siguiendo tu rumbo con Co- 
raliyo la ganaera, y paséate con eya 
por mi vera toa la vese que quiera 
que yo por eso no me acharo... 
(Resuelta) 

¡Pepiya!.. 

¡Eso él 

Tú nome entiende... que haiga dío 
con la Coraliyo... tiés rasón. Tú 
más visto, pero yo te juro por la mis- 
misima gloria é mi mare, que no 
ha sio pa darte achare...sino que... 
¡amo, na me pueo esplicá!.. pero sí 
que solo yevaba una intención, y 
tó0 a sío pa que tú me fuera: que- 


PubrY. 


JUANI 
PEPIY 


TUANI. 
PEP1Y. 
JUANI. 


PEpPIY. 


JUANI. 


PEPIY. 
JUANI. 


PrpPrv. 
JUANI. 
PErIY. 
JUANI. 


Papi. 


JUANI. 


riendo un poco má. 
Pué tas engañao, porque lo que jecho 
yo e aborreserte, eso é. 


¡Y ya sa acabao, ea! Ya e hora que 
una se quée en su casita tranquila. 
¿Pero conmigo éh?. 

No; 

Con quién vá a sé.. .... dilo ya, dilo. 
(Pausa) 

¿Nojabla? Jases bien; no quiere jablá 
porque te dá vergiiensa desí, que quie- 
re otra vé al hombre que antes has 
despresiao..... INOen esos..... Dilo..... 
¿Gúerve a cayarte?...... Pué ya lo sé; 
no jable..... . no jable nunca..... fuera 
mejó, que cayáras asín pa siempre! 
Perojz 

Pa siempre sí, ante de que ese se te 
yevara er corazón; ese que no sabe 
otra cosa que engañá a la mujeres sin 
sabé lo que es tené dirniá ni ver- 
gúensa. 

¡Eso... no! 

Ya está dicho; y lo mismo diré de ti 
sia él tasercas; peó toavía, que eres 
mala, y que no ties corasón si lo jase. 
¡Pué .. mejól 

¡No lo consentiré! 

Pur ¿On QUÉ 

¡Y aun me lo pregunta!..... ¿E que 
no tás enterao toavía loque tú sirni- 
ficas pa mí? ¿irnora que dende que te 
conosío que no e sabío vivi lejo e tu 
vera, y que me jaria er corasón a pea- 
sos con er que quisiera apartarmse? 
Carma, Juaniyo, carma, y no te sur- 
fure, que las cosas no son pa to- 
marlas asín. 
Pué entonse,.. 


PEPIY. 
JUANI. 


PEpJY. 


SOLEA. 


PEPIY. 


SOLEA. 
PeEp1Y. 
SOLEA. 
PEP)IY. 
SOLEA. 


PEPIY. 


SOLEA. 
PEpIY. 


SOLEA 
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¡Caya que viene gente!. 
¿Pué me voy y... vorveré sabe? Vor- 
veré, (Se va por la esquina y desaparece.) 


ESCENA III. 


Pepiya sola: Luego Soleá 


¡Pobre Juaniyo! Me quiere... ya lo 
sé pero..... qué jago.... si yo pudiera 
orviá de una vé a ese Zoquito..... pero 
no, no pué se, bien lo dice er canta: 
«es er queré verdaero er primero» 
¿y sier cantá se engañara? ... ¿y si me 


engáñara Zoquito?..... Qué jago en- 


tonse? 
Lo que quiera... pué ponerlo aquí 


ante de firmá (Sale SOLEA y le entrega una carta 
que estab escribiendo pasa su hermano que está sirviendo al 
rey. Esta representa una edad de 3o años y esla única her= 
mana que vive con PEPIYA,) 


¿Le has puesto lu de Conchiya y le has 
dicho que son farsa toas las hablau- 
rías? 

Si; y también !o de Juaniyo, que ya 
sabe lo pedía con urgensia. 

¿Lo de Juaniyo y lo mio? 


¡No seas tonta, vaya una farta que le 
hará esta notisia! ¡Qué poco conose tú 
a los sondaos! ¡Pronto lo sabría hasta 
el furrié der regimiento! 

¿Y qué importa?. 

¡Que no hase farta! Trae esa carta que 
se la voy a escribí; vamo dentro. 

Lo que quiera (¿Qué le pasará. ?) (Entra 


Pepiya con la carta y la sigue Soleá) 


ESCENA IV 


FRASQUITO, luego BUENABARBA, el GUARDIA. Por el fondo derecha 
FRASQUITO, uno de los tipos de media capa que hacen la vida a costá de 
una u otra camarera y que sale del ”Bar Chabacanero” con una enorme 
borrachera: Este tipo representará de unos 29 a 30 años. 


FRASOQ. 


BUENA. 
FRASO. 


BUENA. 
FRASQ. 
BUENA, 
FRASQ. 


BUENA, 
FRASQ. 
BUENA. 
ERASQ. 


La gristocasia é un grado; a nosotro 
lo... lo... marquese, nos yaman la 
gente bien .. ¡y mu claro está,! Co.. 
CO.. .MO.. pagamo por delante, 
censos esasuerte de... bebe 
con las gachis a plier... na... suerta 
y a dormi también... con la mis- 
ma... la... misma pierna...Pero da er 
caso de que ..esas monadas le amoles- 
tan a unoque...é un prim...primor, 
y notié uno má remedio que salirse 
gritando: ¡dejadme!...  (Fuerte.) 
¡Dejadme! (Más fuerte ) 


¡De... jadme! 


(ia.) 
¡ay! 
¡Vaya tajá! 
(Vuelve a gritar.) 
¡Dejadme!... 
¡Arto aquí! 
¡Eh!... 


¡Bien, Frasquito! ¡Mu bien! 

Mu bien y olé y... olé... yo... lé. . y... 
(Se fija en BUENABARBA,) 

Hola, Buenabarba. 

¡Pero hombre! ¡Otra vé! 

¡No hay más remedio, amigo Guarba! 

Buenabarba me yamo. 

¿Gúena? gúeno; gúena está ya esa 

barba; oye. ("A oído de BUENABARBA, ) 

Entra quetiés a tus órdene cuatro der 

mono. (Por las copas de anís.) 


BUENA. 


FRASOQ, 


BUENA. 
FRASO. . 
BUENA. 


FRASQ. 
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¿Ah.. si? pué ayá con tu premiso. 
(Haciendo ademán de entrar.) 
Chists...¡eh! ¡eh!... ¡eh! (Llamándole.) 
¿Qué pasa? 
Se dise con premiso de su erselensia. 
¡Gúeno hombre!, gúeno; (Se mete dentro del 
mera 
¡Ja, ja, ja, jay .. ! (Riéndose. ) 
¡Gúeno está: ámono pa otro lao avé 
si encuentro el aní que yo busco. !Ca- 
mará!.. . tré semana sin catarlo y me 
paese que me ví a tené que acostá sin 
tomár un sorbito (Se va hacia el fondo derecha 
lentamente a la par que va canturreando lo que sigue.) 
Los guardias ya no beben 
según me han dicho 
na má que aní der mono, 
porque é más fino 
y con er sable 
le dejan a uno libre 
manque les farte. 


(Sale. ) 
ESCENA V. 


Aparecen por el fondo izquierda ZOQUITO e ISABEL; ésta quiere que 
la oiga hablar pero ZOQUITO parece quiera deshacerse de ella, y la obliga 
que se vaya no accediendo ésta hasta que no se lo dice. 


ZoOQUI. 
IsSABE. 
ZoQUI. 
IsABE. 
ZoQquUI. 
IsABE. 


IsABE. 


Recitado. 


¿Pero qué é lo que quiere? 
¡Que me oigas! 

¡Ya te hé dicho que me dejes! 
¡No pueo! 

¡Te repito que te vayas! 

¡No sin oirme! 


Música. 


Oyeme, no me atormentes 


ZoQUI. 


IsABE. 


ZOQUI., 


IsABE. 
ZOQUI. 
IsABE. 


ZOQUI.: 


ISABE. 


ZoQUI. | 


ISABE;: ¿e LY 
ZoQUÍ.. 


¿Qué escucho?... 
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¡ten Sis de tu Isabel! 
óyeme... por Dios, Zoquito, 
y no seas tan cruel. 

Di qué quieres, 

pero pronto. 

Dilo, y en pas déjame. 
Quiero que ta acuerdes 
de tu Isabeliya, 

la que así yamabas 
antes de partir. 

A la que dejaste 

mu abandonada, 

a la que orvidaste 

por otras más ruín. 
Nunca pensé que entavía 
te yegaras a acordar, 


de aqueyo que, como un sueño 


ya pasó; 

No tar.ó0io: 

IOUAUISeS iio. 

Que no e así; 

Te marchaste 

yevándote contigo 

mi honor; 

me dejaste 

sabiendo que tenía ya un ser, 


y yegaste aquí, 


sin dirnarte. 
a preguntar 
qué e de aquer 


que engendraste 
con tu Isabel. 


Pues la verdad. 


¡Yo un hijo!... No puede ser,::. 


Quieres valerte tú ahora 


de esta maña tan cruel. 
¿No me crees? 


No, jamás.' 


y 


An (Asombrado.) Y 


IsABE. 


ZOQUI. 


IsABE. 


Zoquí. 
IsABE. 


ZQUI. 


Prr1iy. 


ZoQUI. 
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Pues te juro yo, Zoquito, 
que te digo 
la verdad. 
¡Vete de aqui... mala jembra! 
¡vete ya!.. 
y orvía toas tus locuras 
y no ta acuerdes de na 
Es preciso que ma acuerde 
no es tan facir orviá 
ar que me quitó la honra 
y me dejó abandoná. 
¡Adios... mal hombre! 
Déjame en pas. . 
Y no orvies que te juro 
que tú me las pagarás. 
(Jura, En la última nota sale por la izquierda mientras Zo_ 
quite la ve desaparecer. ) 


ESCENA VI 


ZOQUITO solo; Luego PEPIYA por la reja, 


¡Ea, ya pasó la nube! Como toas... 


cuatro lagrimitas y ya está. 

(va hacia,el proscenio y repara con la casa de Pepiya. ) 
Esta é la jaula de la niña de la alegría 
Pepiya. 


(Mirando por la reja y canturreando: ) 


Pepiya de mis quereres, 
Pepiya de mi quereres 
mira lo que... 


(Abre la puerta de la reja y le sorprende eantándole. ) 

¿Que estás cantando salamerías? 

¡Óléce la surtana de Persia! ¿Sala- 
mería dise” ná de eso; la MERA, 
la mismisima verdad, mi reina, y si 
no tuviera nadie que oyéra sabrias 
tú quién e pa tí Zoquito, aquér Zo- 


PEp]xy. 
ZOQUI. 


PEplvy. 


ZOQUI. 


PEplvr. 


ZOQUI. 


PEpry. 
ZoOQUI. 
Parrvy. 
ZOQUI. 


PEpIvY. 
ZoOQUI. 
Perry, 
ZoOQUI. 
Perry. 
ZOQUI. 
Prep. 
ZOQUI. 
Perry. 
ZOQUI. 


PEprvy. 
ZOQUI. 


PrEply. 
ZOQUI. 
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quito de en ante AOBERYA= nO e er 
mismo. 

¿Ya has cambiao? 

Y tanto... ¿pero notas dao cuenta 
entavía? 

Tiés rasóan, mira .. no había reparao 
que eras ya un... un... 

( Cortándole,) Un hombre serio y formá, 
y dispuesto a jasé por tí tó lo que 
quieras. 

¿De veras? 

Lo que oye. Y dime: 
por aentro de esa casa? 
Mi hermana Soleá. 
¿Soleá? 

¿Por qué lo preguntas? 
Por ná, que... viniendo yo pa bajo 
pensaba que... sios podrías venir las 
dos a bailá conmigo esta noche ar 
cortijo e Perico Cayola. 

Eso si que no, Zoquito. 

¿Por qué? 

Porque no pué se. 

¿Me despresia la invitasión? 

Na de eso; pero... es que... 

Amo, mujé ¿te va a jasé de rogá? 

No, pero mi hermana... 

¿No va a queré, quisá? 


¿hay arguien 


ANS 
¡No hagas tu caso de eso! Mira, abre 


esa puerta que yo mismo ví a hablá 


«con tu hermana. ¿Que eya viene? gúe- 


no; Que no viene? mejó: Nos vamos 
los dos y en pas. 


¿Solos? 

Solos. ¿Va habé arguien que lo im- 
A UA 
No... si... nO sé. 


Ads dal tontuela, y na temas, que de 


PEply. 
ZOQUI. 
PEr1Y. 
ZoOQUI. 


PErIY. 
ZoQUI. 


PeEprv. 
ZoOQUI. 


A 


mi braso, nadieen er mundo habrá 
que te diga ni tanto asn. 

Es que... Juaniyo... 

¿Otra ve? ¿Pero no habéis teria 
SI, pero .. como. 

No tema de na Abre la puerta que ya 
lo arreglaré. 

Ayá voy. 

(Deja la reja y va a abrir la puerta para que entre Zoquito 
Aparte.) He dicho que me la yevaría, y 
me la yevo. ¡No fartaba mál. 

(Abriendo la puerta.) Pase er mosito. 

Entre mi reina. E 
(Pasan al interior, primero Pepiya y luego Zoquito.) 


ESCENA VII. 


Se oyen voces de ¡fuera, fuera! desde dentro del «BAR CHAVACANO» y 
se ve que echan desde dentro la capa y la gorra del guardia, haciendo 
salir luego a empujones a BUENABARBA que al verse en la calle asi 


dice: 
VOCES. 
BUENA. 


TODAS. 


BUENA. 


CAMARK. 


(Dentro)  ¡Fuera, Fuera! 
(Sale a empujones. ) C 
¿Pero qué va a sé esto, hombre? Vaya, 
vaya respeto que se le guarda aquí a 
toa una autoriad... pero... MO... Yo». 
no, y... ahora ván a vé estas beyas 
damiselas. : 
(Coje la capa del suelo e intenta volver a penetrar en el 
Bar Desde la puerta.) 
Oigan, palomas alcoholisadas ¿se han 
yegao ustés a figurá 1u8 un servió 
no é nadie? 
(Salen las seis camareras del Bar y vuelven a empujarle. ) 
¡A fuera, a fuera! ¡Cuidao con er 
guardia! 
Pero... 

Másica. 


Jozú, que permas, 


BUENA. 


CAMARE. 


BUENA. 


CAMARE - 


BUENA. 


CAMARE. 


BUENA. 


CAMARE. 


BUENA. 


A 


vaya permaso 
que tiene la autoriá, 
No hay quien 
les gane a borrachos 
y a saberse aprovechá. 
Es lo primero que enseña 
nuestra gúena urbaniá, 
er sér siempre aprovechao 
y saberse bien librá. 
Pero oidme toas juntas, 
lo que os tengo que desí, 
de una orden que me han dao 
en er Gobierno Civí. 0 
Vamo a vé... lo que será. 
Asustarse porque un día arguna 
me la yevaré amarrá. 
¡Ja, ja, ja, jay; ja, ja, ja, jay. 
¡Atensión! Escuchá 
lo que dice 
esta hoja seyá. 
(Saca un papel y les ) 
Er día que aquí se arme 
cualisquiera trifurcá 
con algun lipendiscoro 
o alguna florindiscona 
les yevaré amarraos 
sin otra remisión 
y ayá se las entiendan 
con ia Gobernas:ón. 
¡Ay Jozú! ¡Ay qué horror! 


-qué malo que se ha puesto 


este gobernaor. 

Si señor... si señor... 
Hasta las dos, permiso 
tenéis para aquí estar 


y la que así no cumpla 


también será amarrá. 4 
Buenabarbita, qué Eo está.., 
Son órdenes 


CAMARE, 


BUENA. 
CAMARE. 
BUENA. 
CAMARE. 


BUENA. 


UNA. 
OTRA. 
OTRA. 


BUENA. 


Topas 
- BUENA. 
Tobas 
BUENA 
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que recibo 
der inspector generar 
y hay quecumplir, 
y hay que cumplir 
si no sois de vé en cuando, 
más mimosas para mi. 
Sí lo seremos, 
ya lo verá 
y desde hoy 
todo nuestro cariño 
¿Si? 
Si; 
¿eo > 
Si; para usted será. 
(Bailando de alegria ) 
Olé las niñas chavacaneras, 
toas loquitas por mi ya están, 
por eyas pierdo yo la caesa 
y hasta la orden quea 
mí me dán 
(Mientras repite la música el final, los camareras bailan 
por parejas y el Guardir solo cogido al sable) 


Hablado. 


¡Olé! 

Baila usté como los ángeles, 

¡Bendita sea la mare que sabe jasé 
guardias tan flamencos.! 

Di que si, chiquiya, y que a más de esa 
flamenqueria que veis estampá en es- 
tas lineas de mi resaleroso curan de 
más. 

¿Quer? 

¡Que hay más.! 

¿Si? 

¿No lo veis? ¡figura! ¡olél ¡circuns- 
tansias! ¡dos olés! ¡formaliá! un rato 
largo, y en lo tocante a valentía. OS 


Topas 


BurNa. 


Una 
Buena. 
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fijáis en este sable. ¿Sus haséis cargo 
de esta diestra? Pues na; con estas 
dos cosas, me río yo de la revolusión 
sociar y de toas las revolusiones que 
se ma aserquen. 

¡Vivan los guardias!... ¡viva! ¡viva! 
(En este momento que dicen el último viva se oye dentro 
un tiro que asusta a los que hay en escena y que se retiran 
todos dentro del bar alarmados. Voces de la calle contigua 
se oyen que dicen ¡socorro;¡ ¡Guardias!... Cuando se escon- 
den queda un momento la escena sola y se ve pasar por 
el fondo dos guardias que conducen a Isábel herida.) 


(Asomando la cabeza porla puerta del bar y que ha visto 
a la herida.) ¡Vaya! ¡Por Dioó...! 
(Dentro. ) ¿ Qué ha sio eso? 

Na.. un herío. (Saliendo.) ¡Meterse vo- 
sotras pa dentro que yo hago farta en 
la casa de socorro! 
(Coje la gorra que quedó en el suelo, haciendo dos o tres 
hechuras y se despide.) 

Hasta luego... monadas. 
(Vase por el fondo izquierdo.) 


ESCENA VIII. 


Pepiya, Soleá y Zoquito, que salen del interior de la casa; luego Juanillo 


Z0QUI. 
PEpryY. 
SOLEÁ 
ZOQUI. 
PEpIY. 


ZoQUI. 


por el fondo derecho. 


(Aparte. ) ¿No !o dije? ¡Conquistás...! 
Sería la primera que fayaría a mi 
gusto. 

Hasta luego, pues, Soleá. 

Iros con Dios y ya sabes que pronti- 
to aquí de vuerta. 

Descuida, no tardaremos. (A Pepiya) 
¿No e verdá que no, gitana? 

Eso é. : 

(Soleá hace mutis hacia el interior.) 

Pué hasta luego. Y ahora cierra esa 


Perry. 
ZOQUI. 


PrPIY. 
Zrquí. 


PEPIY. 
ZOQUI. 


PrEplvy. 
ZOQUI. 
Prriy. 


ZOQUI. 


JUANI. 


ZoQuUI. 


JUANI. 


Prriy. 


JUANI. 


ZoQUI.. 


JUANI. 


ZOQUI. 


JUANI. 


“Ya basta; que hasta ahora, 
-<han «salio toas las cosas mu bien, y 
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puerta ycógete de este braso que vamo 

a da ergorpe a la gente der cortijo. 

¿De veras? 

¡Míalas, por estas! (rar  ) Oye, mira, 

una advertensia: te pío por lo que tú 

más quiera en erte mundo, que me 

mires con cariño mientras dure 

aqueya fiesta. 

¿Por qué lo dises? (Extrañándole.) 

(Contrariado.) Yo meentiendo. Déjalo. 

No sé por qué esta respuesta... 

Porque no quiero que nadieal ha- 

blarte se atreva a queré baylá contigo, 

ni (qee digan que Pepiya, no é pa 
. lo que yo he dicho. 

A qué has dicho tú? 

10. 0008: 

Pué caya, tonto, y descuia. 

Eso é. . ámonos ya. 

(Hacen aldo Je irse.) 

¡Arto, señores! 

(Les sale a cortarles el paso JUANIYO navaja en mano.) 

¿Qué pasar 

(Retrocediendo y asustado-- ») 

Si dá un paso pa alante, tejase porvo 

mí navaja. 

¡Josú Juaniyo!. 

(Soltandose del brazo de ZOQUITO.) 

mosito te 


ya era hora que tetropesara con ar- 
guien quete ajustara cuentas. - 


"¿Y é que erestu quisá er valiente, “que 


quiere ajustarmelas? 


“Ya quese tersia, lo soy ¿que quieres? 
¿Que tengás carma, y que tengas mu 


en cuenta que pa los. hombres valien- 
tes, (ya no'jasen farte: navajas. 
> Valiente nunca lo 'e sio, ni nunca e 


Per1y. 
JUANI. 


ZoQuUI. 


JUANI. 


Perry. 
JUANI. 


PeEprr. 
JUANI. 


PEP1Y. 
ZoQuUI. 
JUANI. 
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usao navajas, siempre queedao con 
hombres de noblesa, pura, sana; pe- 
ro como ahora doy, con uno que no 
las gasta, necesito usá de argo pa 18 
serle porvo el arma. 

¡Juaniyo!... 

Tú note asustes, y te estás quieta y 
te cayas; que va a vé de una ve quién 
es este, y a dónde te yevaba. 


Tú,si; ¿crees que no me t 

pues lo se tóo: te he estao oyendo de 
mu serca y no se me ha escapao ni una 
sirlaba ¿con quear cortijo e Perico eh? 
Ayií, dijo me traía que estaba la reu- 
nión, 

Qué buen plan que se tramaba para 
haser de ti otra vírtima. 

¿Que disep 


_Loque vasa oí: Que este infame te 


yevaba... no ar Cortijo e Perico, sino 
ar lagá de la parra: Eso yo bien lo he 
escuchao, si Zoquito, y también lo 
que le has dicho ar Pepón er de los 
coches: Con que vé y dile que arree 
sino quiere que esperando se pase 
toda la noche, hasta que amanesca er 
sor. 

¡Dios mio! - (Asombrada.) 

¡Eso e mentiral 

¡Mentira dise, canaya! Mira, no se 
como me retengo y note jago apea- 
sos er corasón ese que tienes más ne- 
gro que una sotana, pero no vale la 
pena ensuciarse las manos con un 
cobarde, que solo se vale de artima- 
ñas, y con las niñas inosentes como 


- esta: Con que vete de aqui, yorvia pa 


mientras viva esa reja y ésa Casa, y 


ZOQUI. 
JUANI. 
ZOQUI. 
JUANI. 


GUARD. 
ZoQUI. 


GUARD. 


JUANI. 
PeplY. 
ZoQUI. 
GUARD, 


ZoQUI. 
Perry. 
JUANI. 


ZOQUI. 
JUANI. 
ZOQUI. 
GUARD. 
ZoOQUI. 


060: 


“+ ten en cuenta que dende hoy, hay en 


eya un hombre des guardarla. 
Tu has dicho.. 

Lo quetie que « ser. 

ESO 00m 

Eso... y basta. 


ESCENA IX. 


Los mismos y una pareja de guardias por el fondo. 


¿Zoquito Carrero? 

Servio 

En la casa de socorro hay una mujer 
hería que está pidiendo que vaya 
usté. 

¡Una mujer!... 


¿Y quien é? ¿Se pué sabér 

No recuerdo cómo dijo yamarse, pero 
a usté sé quea nombrao y aquí nos 
tiene en su busca de orden der señó 
Inspector. 

Pues vamos ayá. 

¿Qué é eso? 

Arguna virtima que fió en la promesa 
de este mar nasío, 


DICes:. 
Digo que te cayes y que te vayas. 
Pero.. (A PEPIYA.) e 


Venga, pronto. 

Ayá voy. (AJUANIYO ) Juaniyo, me has 
insurtao, y auque yo me he resistío y 
no he empleao venganza por mirá a 
esa mujé. (Por PEPIYA.) Te juro por eya 
mismo, que día habrá pá nosotros 
que midamo los cuchiyos, por estas: 
(JURA) Vamos guardias ande quieran. 

(Sale con ellos.) 


JUANI. 
PrErrY. 
JUANI. 
Perry. 
JUANI. 


PeEply. 
JUANI. 
Perry. 
JUANI. 
PrErlY. 
JUANI. 
Perry. 


Tiéne er gachó mucha labia, pero.... 
(Dirijiendose a JUANIYO.) ¡Juanillo! 

¡Pepiya e mi arma!... 

¡Perdoname estaba ciega!..... 

No jase farta: Pero que te sirva esta 
lección y no orvide que er queré yer- 
dadero siempre nos sarva. 

¿Como ahora? 

Como ahora; y dime: ¿Ere mi reina? 
Tu reina si 

AN OLSO Y botas: 

Mi emperaó. 

Pues viva mi reina. 

Vivamos los dó. 


(Quedan abrazados con cariño, mientras el telón cae rapido.) 
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